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[KIV1 Then fourteen years after I went up again to Jerusalem with Barnabas, and took Titus with me also.

[NIV] Fourteen years later I went up again to Jerusalem, this time with Barnabas. I took Titus along also.

[BBE] Then after the space of fourteen years I went up again to Jerusalem with Barnabas, taking Titus with me.

[LASV] Then after the space of fourteen years I went up again to Jerusalem with Barnabas, taking Titus also with
me.
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[KJV] And I went up by revelation, and communicated unto them that gospel which I preach among the Gentiles,
but privately to them which were of reputation, lest by any means I should run, or had run, in vain.

[NIV] I went in response to a revelation and set before them the gospel that I preach among the Gentiles. But I did}
this privately to those who seemed to be leaders, for fear that I was running or had run my race in vain.

[BBE] And I went up by revelation; and I put before them the good news which I was preaching among the
Gentiles, but privately before those who were of good name, so that the work which I was or had been doing might|
not be without effect.

[ASV] And I went up by revelation; and I laid before them the gospel which I preach among the Gentiles but
privately before them who were of repute, lest by any means I should be running, or had run, in vain.

3 [FEA] EERFAENREZ, BRFMEN, HWEREMEMZHAL;

[(FEiT] HRBREAEHNRS, BRFEN, HREHEMZHAL;

(L] 5RETHIREZ, BRRAEAN, HEFREMZHIL;

[EHRT])] HEEBRRE-ENRS . BREAFABAN. WEE BT ZH1L .
[EmA]) ER, ERRIBE MERABA HREHREHRZER,

[HRM] HR, ENR-EEHNHRE MERFEAN, WA AREfZHAL.
[IARAE] RBREEHRSE, BRARFEN, HREEEEZFAL.

[AfRh] FEitk, BREEZFRZBRERAEAN, IIREEHRMEZR ARSI
[KJV1 But neither Titus, who was with me, being a Greek, was compelled to be circumcised:
[NIV] Yet not even Titus, who was with me, was compelled to be circumcised, even though he was a Greek.
[BBE] But not even Titus who was with me, being a Greek, was made to undergo circumcision:

[ ASV1] But not even Titus who was with me, being a Greek, was compelled to be circumcised:
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[KJV JAnd that because of false brethren unawares brought in, who came in privily to spy out our liberty which we
have in Christ Jesus, that they might bring us into bondage:
[NIV] [This matter arose] because some false brothers had infiltrated our ranks to spy on the freedom we have inj
Christ Jesus and to make us slaves.
[BBE] And that because of the false brothers let in secretly, who came searching out our free condition which we
have in Christ Jesus, so that they might make servants of us;
[ ASV] and that because of the false brethren privily brought in, who came in privily to spy out our liberty which
we have in Christ Jesus, that they might bring us into bondage:
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[KJV1 To whom we gave place by subjection, no, not for an hour; that the truth of the gospel might continue withj
you.

[NIV] We did not give in to them for a moment, so that the truth of the gospel might remain with you.

[BBE] To whom we gave way not even for an hour; so that the true words of the good news might still be with
you.

[ASV] to whom we gave place in the way of subjection, no, not for an hour; that the truth of the gospel might
continue with you.
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[KJV 1But of these who seemed to be somewhat, (whatsoever they were, it maketh no matter to me: God acceptethf
no man's person:) for they who seemed to be somewhat in conference added nothing to me:

[NIV] As for those who seemed to be important--whatever they were makes no difference to me; God does not
judge by external appearance--those men added nothing to my message.

[ BBE1 But from those who seemed to be important (whatever they were has no weight with me: God does not take
man's person into account): those who seemed to be important gave nothing new to me;

[ASV] But from those who were reputed to be somewhat (whatsoever they were, it maketh no matter to me: Godj
accepteth not man's person)-- they, I say, who were of repute imparted nothing to me:

7 IMEE] REFERLT ERREBZTETRZEFALON, EAFREAERFTETZEILEA.
CREITT MR, ARfE R T EFRNBERESRZFILKAN, ENERAEERTSZEIILK
As

Al ki A ANERRZIEEESTEBREZEIOAN, BB EAZIEARETS ZELKA—#,
[EHRFP] A, HRE, M0F LT RZIBAREARZFILES, IENEEZIEN ZEZEILHTHE
]

[BEA] RMMNE R, REZTZRE, ARZFRUAELRES, RIHSREZRIRKAZEH
K ANEARRE —H;

U R AR R REZZRENBAMRARRTH, RBESHZZRANKNMEEED
_.F'gu

[BARA] MR, MF A IEAREEEMRARESZRE TR, ERMIEARTLMRANES
LR —FE .

[Hf0R] FE b, M OASE, HERBRMAINRAMERS, MFGEERBRNKNMERE —
FF’

[KJV] But contrariwise, when they saw that the gospel of the uncircumcision was committed unto me, as the




gospel of the circumcision was unto Peter;

[NIV1On the contrary, they saw that I had been entrusted with the task of preaching the gospel to the Gentiles, just
as Peter had been to the Jews.

[ BBE] But, quite the opposite, when they saw that I had been made responsible for preaching the good news tof
those without circumcision, even as Peter had been for those of the circumcision

[LASV] but contrariwise, when they saw that I had been intrusted with the gospel of the uncircumcision, even as
Peter with the gospel of the circumcision
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[KJV1] For he that wrought effectually in Peter to the apostleship of the circumcision, the same was mighty in me
toward the Gentiles:)

[NIV] For God, who was at work in the ministry of Peter as an apostle to the Jews, was also at work in my
ministry as an apostle to the Gentiles.

[ BBE J(Because he who was working in Peter as the Apostle of the circumcision was working no less in me among
the Gentiles);

[ASV] (for he that wrought for Peter unto the apostleship of the circumcision wrought for me also unto the
Gentiles);
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[KJV] And when James, Cephas, and John, who seemed to be pillars, perceived the grace that was given unto me,
they gave to me and Barnabas the right hands of fellowship; that we should go unto the heathen, and they unto the]

circumcision.
[NIV] James, Peter and John, those reputed to be pillars, gave me and Barnabas the right hand of fellowship whenj
they recognized the grace given to me. They agreed that we should go to the Gentiles, and they to the Jews.

[BBE] When they saw the grace which was given to me, James and Cephas and John, who had the name of being
pillars, gave to me and Barnabas their right hands as friends so that we might go to the Gentiles, and they to the]
circumcision;

[ASV] and when they perceived the grace that was given unto me, James and Cephas and John, they who were
reputed to be pillars, gave to me and Barnabas the right hands of fellowship, that we should go unto the Gentiles,
and they unto the circumcision;
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[KJV] Only they would that we should remember the poor; the same which I also was forward to do.
[NIV] All they asked was that we should continue to remember the poor, the very thing I was eager to do.
[BBE1Only it was their desire that we would give thought to the poor; which very thing I had much in mind to do.
[LASV] only they would that we should remember the poor; which very thing I was also zealous to do.

11 [MEAR]Y ER, BUED T RZEN; FRMETIzA, RelSmiEit.
CRZITY JE3R, HUEE] T RIER, EOA stz ik, 3ot =m R




(TR /R, JUES T ZRMRME, FANME AT, Bt R3S .

[E4RF ) EYEES T 2R FIRHE, REtSH RN b, FAEEREZAL.

[ERA) HE, JRERBZRAEMER, RIGEEX T, FEAME T TR .

[BRR] BZ KRB ZRAETEN, FAMERITHHTT, Y L8 .

[IRA] LG, BEIZRIE, FAMEHERER RUATFHEIM.

[ARR] JEREEE T 2R, FEibigss T, RSER &

[KJV] But when Peter was come to Antioch, I withstood him to the face, because he was to be blamed.

[NIV] When Peter came to Antioch, I opposed him to his face, because he was clearly in the wrong.

[BBE] But when Cephas came to Antioch, I made a protest against him to his face, because he was clearly in the
wrong.

[ASV] But when Cephas came to Antioch, I resisted him to the face, because he stood condemned.
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[KIV1 For before that certain came from James, he did eat with the Gentiles: but when they were come, he
withdrew and separated himself, fearing them which were of the circumcision.

[NIV] Before certain men came from James, he used to eat with the Gentiles. But when they arrived, he began to

draw back and separate himself from the Gentiles because he was afraid of those who belonged to the circumcision|
group.
[ BBE] For before certain men came from James, he did take food with the Gentiles: but when they came, he wenf]




back and made himself separate, fearing those who were of the circumcision. d|
L ASV1] For before that certain came from James, he ate with the Gentiles; but when they came, he drew back an
separated himself, fearing them that were of the circumcision.
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[KJV1 And the other Jews dissembled likewise with him; insomuch that Barnabas also was carried away with their
dissimulation.

[NIV] The other Jews joined him in his hypocrisy, so that by their hypocrisy even Barnabas was led astray.
[BBE] And the rest of the Jews went after him, so that even Barnabas was overcome by their false ways.

[ ASV]And the rest of the Jews dissembled likewise with him; insomuch that even Barnabas was carried away withj
their dissimulation.
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[KJV] But when I saw that they walked not uprightly according to the truth of the gospel, I said unto Peter before
them all, If thou, being a Jew, livest after the manner of Gentiles, and not as do the Jews, why compellest thou the
Gentiles to live as do the Jews?

[NIV] When I saw that they were not acting in line with the truth of the gospel, I said to Peter in front of them all,
"You are a Jew, yet you live like a Gentile and not like a Jew. How is it, then, that you force Gentiles to follow|
Jewish customs?
[BBE] But when I saw that they were not living uprightly in agreement with the true words of the good news, I
said to Cephas before them all, If you, being a Jew, are living like the Gentiles, and not like the Jews, how will you
make the Gentiles do the same as the Jews?

[ASV] But when I saw that they walked not uprightly according to the truth of the gospel, I said unto Cephas
before them all, If thou, being a Jew, livest as do the Gentiles, and not as do the Jews, how compellest thou the
Gentiles to live as do the Jews?
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[KJV1 We who are Jews by nature, and not sinners of the Gentiles,
[NIV] We who are Jews by birth and not *Gentile sinners'
[BBE] We being Jews by birth, and not sinnets of the Gentiles,
[ASV] We being Jews by nature, and not sinners of the Gentiles,
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[KJV] Knowing that a man is not justified by the works of the law, but by the faith of Jesus Christ, even we have
believed in Jesus Christ, that we might be justified by the faith of Christ, and not by the works of the law: for by the
works of the law shall no flesh be justified.

[NIV] know that a man is not justified by observing the law, but by faith in Jesus Christ. So we, too, have put out
faith in Christ Jesus that we may be justified by faith in Christ and not by observing the law, because by observing
the law no one will be justified.

[BBE] Being conscious that a man does not get righteousness by the works of the law, but through faith in Jesus
Christ, we had faith in Christ Jesus, so that we might get righteousness by faith in Christ, and not by the works of the]
law: because by the works of the law will no flesh get righteousness.

[LASV] yet knowing that a man is not justified by the works of the law but through faith in Jesus Christ, even we
believed on Christ Jesus, that we might be justified by faith in Christ, and not by the works of the law: because by
the works of the law shall no flesh be justified.
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[KJV] But if, while we seek to be justified by Christ, we ourselves also are found sinners, is thetefore Christ the
minister of sin? God forbid.

[NIV] If, while we seck to be justified in Christ, it becomes evident that we ourselves are sinners, does that mean|
that Christ promotes sin? Absolutely not!

[ BBE] But if, while we were desiring to get righteousness through Christ, we ourselves were seen to be sinners, is|
Christ a servant of sin? In no way!

[ ASV] But if, while we sought to be justified in Christ, we ourselves also were found sinners, is Christ a minister|
of sin? God forbid.
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[KJV1] For if I build again the things which I destroyed, I make myself a transgressor.
[NIV] If I rebuild what I destroyed, I prove that I am a lawbreaker.
[BBE] For if I put up again those things which I gave to destruction, I am seen to be a wrongdoer.
[LASV] For if I build up again those things which I destroyed, I prove myself a transgressor.
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[KIV1] For I through the law am dead to the law, that I might live unto God.
[NIV] For through the law I died to the law so that I might live for God.
[BBE] For I, through the law, have become dead to the law, so that I might be living to God.




[ ASV] For I through the law died unto the law, that I might live unto God.
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[KJIV11I am crucified with Christ: neverthless I live; yet not I, but Christ liveth in me: and the life which I now live
in the flesh I live by the faith of the Son of God, who loved me, and gave himself for me.

[NIV] I have been crucified with Christ and I no longer live, but Christ lives in me. The life I live in the body, I
live by faith in the Son of God, who loved me and gave himself for me.

[BBE] I have been put to death on the cross with Christ; still I am living; no longer I, but Christ is living in me;
and that life which I now am living in the flesh I am living by faith, the faith of the Son of God, who in love for me,
gave himself up for me.

[LASV] I have been crucified with Christ; and it is no longer I that live, but Christ living in me: and that life whichj
[ now live in the flesh I live in faith, the faith which is in the Son of God, who loved me, and gave himself up for
me.
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[KJV] I do not frustrate the grace of God: for if righteousness come by the law, then Christ is dead in vain.

[NIV] I do not set aside the grace of God, for if righteousness could be gained through the law, Christ died for
nothing!"

[ BBEXI do not make the grace of God of no effect: because if righteousness is through the law, then Christ was put
to death for nothing.

[LASV] I do not make void the grace of God: for if righteousness is through the law, then Christ died for nought.




